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A  második nap.
Beszámolunk lapunknak ol-ö napon történt ered­

ményeiről. A legcsekélyebb dicsekvés cs önzés nélkül 
is, eredményről kell beszélnünk. A mutatványszám 
megjelenése óta úgy a közönség, mini az árlisták 
köréből szép számmal érkeztek az üdvözlő, bátorító 
és kitartásra buzdító levelek. Sőt nagy része személye­
sen is felkeresett üdvözlésével bennünket.

Jóleső érzéssel tölt cl bennünket az a tucat,, hogy 
törekvésünk zsengéjét, a mutatvány és az első szá­
mot barátságosan fogadták. Bár elhatározásunk szi­
lárd, hogy lapunkat bármily küzdelem arán is fenn­
tartjuk, mégis a közönség pártolása százszorta több 
ambicziót és buzgalmat öntött belénk, mintha azt 
kellett volna látnunk, hogy a közöny és a nemtörő­
dömséggel kell a harezot felvenni.

Az iróvilág legelőkelőbbjei azzal bizonyították be, 
hogy lapunk létjogát elismertek, hogy czikkeikkel 
máris megtiszteltek bennünket és szellemi támogatásuk 
fenntartását erkölcsi kötelességüknek ismerték el.

Lapunk köré három hatalmas védőbástya készül: 
a közönségé, az Íróké és az artistáké. Mi ezt a vé­
delmet ügybuzgósággal. szorgalmas cs fáradságot nem

sál háláljuk meg.
Ügybuzgósáeunk orra kötelez, hogy a tegnapi 

számunkban ismertetett programmunknak az utolsó 
pontig megfeleljünk cs e programmot legszentebb 
kötelességeink egyikének lógjuk tartani.

Göröngyös út van előttünk. Úttalan utakon tör­
tetünk o czél felé. De álljon küzdelmünk elé a leg- 
löviscscbb Golgotha-út is, az út végén integet már 
o pálma.

Küzdelmes munkánk gyümölcse nem kincs, nem 
gazdagság, hanem fáradozásunk és czélunk sikerének 
alakjában integet.

Lelki szemeink látja az artisták minden jóért, 
szépért és nemesért lelkesülő csapatát, a néptömeg

az artisták fejére kígyót és békát kiáltottak.
Arczunk a győzelmes jövő  ̂érzetétől kipirul. Tol-

gyönyörrel kezünkbe ragadva írunk, küzdünk és dol-

Ha ujjúnkba görcs száll, lelki evőnk isme*, fel­
villanyozza fáradt idegeit, mert szemünk előtt lebeg 
egy szebb jövő képe. Szemünk elé képzeletünk va­
rázsló ereje azt a képet idézi, mely megmutatja, hogy

És érezzük, hogy virrad 1

A p rósá gok .
M egokolt kérdés.

B.-né asszony el akar válni az urától és a három­
éves fiacskáját magánál akarja tartani.

Saa/iie/eis.
J o lá n : Xein ériem, hogy az Elza miért 

nem akar biczikiiziii ?
Irm a : Higyje ri nekem, hogy csakis azért 

nem, meri szörnyű nagy hiba van.

Ez világ a in Ivei nagy, le gala nbom oly kicsiny
vagy . . . Több szerző állal kldolgo vo. 50 krért.

ki babáin ajtói . . . Fé fi-szólam, külön-
50 krért.

Xc k idézd, bog ■ ki toliam én, ig le nem voltál

"  Kéi nyit 'roll a fa! nak, kél vira ;a . . . Csak egy-
sziláit pel ok, egészen tiszták. Darabja

00 kr.
Volt lekeni egy szél szerelőin . . Mélyen leszállt-

Megüzente a babám, nem szeret mér igazán . . . 
Csekély 20 k-rért

ölembe Hl, én meg furulyázom . . .  50 krért.
Nyisd ki rózsám zöhl leveles kapudat. . . Ismeretes 

férfi-szólam.
Ég a kunyhó, ropog a nád, szorítsd hozzád azt a 

barnái. . . Flóta betéttel 00 krért.

Orfeumi hírek.
A pozsonyi orfaumvilág. F.gy régi artista — Chorini 

j Riohórd - kit a fővárosi közönség nagyon kedvel.
1 Pozsonyban, a »Síelnau-mulató*-ban művészeti vezetője 

egy jól szervezett orfeumtársaságnak, melynek első­
rangú tagjai: Pálul Erdély Leó karmester. Mellű Mila 
keringő énekesnő, Ciisaro Ipsoni lírai tenorista, Pánffy 
Miczi bécsi jargonsolibrette. Sietne,ti Antal jellem- 

| komikus, Soltész Minka nemzetközi énekesnő, Choriiti 
Richárd énekhumorisia, Bet marti Mlnna komikáné. ! 
Jelenleg ».4s okos Jakab*. ».4 miivészeli Ügynökség-

vannak a műsoron. A közönség pártolása mellett, nap- 
nap után zsúfolt ház előtt tartja a társulat az clő-

Klilfóldon működő magyar artisták. Azok a magyar j
artisták, a kiket bohémyérük ne n enged sokáig egy j

a magyar névnek, mert megmutatják a külföldnek, 1

| állanak azon szellemi nívón, mint a külföldiek. A

1 »budapestii orfeumban Ormai Andor énekhumoris'.a, 
a prágai »Hotel Stadt Wien* mulatójabau Páljy  j 

I Angéla és a prágai »Folies Malicc«-ban Lipcse y Olga, > 
{ magyar népdalénekesnő működik. És hogy fényes 1 
; sikerrel működnek, azt nz illető városok napilapjainak 
I kritikáiban olvashatjuk.

HUNYADY-IHULATÓ
Budapest, Király-utcza 88.

Mandl Manó ig«zg. tulajd. — Rédl Viktor karm. 
Párisi Tilda, chansonéit.
Csillag Mariska, népdulénckesiui.
Gallai Gyula, kőinlkui.
Báthory Irma. énekesnő.
Liebllch Kelly, soubieu.
Lévai Arnolü. ilalliumorista.
Wanda de Lorenzo. escentrique.

A varázshegedü, operai 
Itzigl Zuukerhul. hahókat.

Á rjegyzék  új és ó cska  z enem üvekről.
Magánjelenet.

— Irta: Újvári Károly, —

A feleségem szenvedélyes zongorázó és a múltkor

számára különféle zenemüveket. Iic mivel nagyon 
sok dalnak a czímét nem tudtam megjegyezni, tehát 
a zeneműkcrcskedővcl felírattam magamnak. Most ezt 
a jegyzéket enged elmükkel lel fogom olvasni, hogy 
fogalmuk legyen, mennyire haladtunk a zenei téren.

Riviera-mulati
II., Víziváros. Fö-út 90. sz.

Kt'llST K. iga/gntó. BODROGI .1. rendezd.

Naponta nagy VARIETÉ-ELŐADÁS.
Családias műsor.

M ~  i o  n ö .  ~ tm  m r  *-* -jbc
Kitűnő m űvészi erők .

még mindig használh: tó állapotban, kapható 50 kiért.
Gyere be rózsám, gyere le . . . Regi nóta. mely 

azonban még mindig közkedveltségnek örvend.
Csak egy szép 1 .‘iiv van a világon . Nagyon ke.

•esett, czímlapján vizfestésscl. Ára. 1 frt.
Ez a kis lány1 olyan kis lány, maga jár a legény

lián . . . Nagy ■ írón. 50 kr.
Kinek nincsen szerelője, bubája . . . Kapható nagy

választékban 60 
Elvennélek én

krért.
. csak adnának . . 1 frtért.

Hél csillagból vau a gónczöl szekere, héI szeretőm 
volt énnekem egyszerre . . Kiválogatott példányok, 
darabja 1 frt.

Még azt mondja a Ionná, hogy a lány miiül egy­
forma. . . Kapható nagy mennyiségben I frlért.

Eresz alatt fészkel a fecske, szerelőnek jobb a 
menyecske . . . Alku szerint, nagyobb megrendelésnél

W E R B Ő C Z Y - K Á V É K Á Z
Csijmijri-út 13. — Telefon 51—62. 

'E T E lP I - m  J Ó Z N F . F ,  tulajdonos. 
M agya r népdal-társulat.

Kitűnő műsor. szabad bemenet.

PEN7T  közvetítek
■  I  Kiraly-utcza 99., 1, 6.

(November 1-tól Wesselényi-utcza 58.)

Zálogjegyekre, Imtor, blczikli, varrógépek, 
Írógépek, Inga-Arák, Wertlieiiii-s/ekrény, 

Kocsik és mindennemű ingóságokra. A Irg- 
elönyöseblt feltételek. Utólagos dijazús.

lassabban . . .
-  Kupié. -

G *  Gndrássyúton döezög 
Szép lassan az omnibusz,
Sió fogna két rossz gebe 
S  mindakettő kedve bús.
Sáriak agykor galoppot Is, 
Dalamikor, oly rágott,
Mliitdenhi bámulta őket 
G sik lóversenydéren,
De most az omnibuszt húzzák 
S  őket oly bús sors inti,
Jíogy egy rövid idő múlva 
Ceszen belőlük v irs lii;
—  Dirotli leszek — szó! az egyik 
Tehát miért kínlódjam ?

Cassabbcn 1 . . .
Cópajtásom, lassabban,

Cassabban . . .

Sonő úrfi Sulieltánál 
Sgész délután ott volt,
Dllelletlük ült ci mama is 
é s  szorgalmasan horgolt.
Mégy órakor a mama szól :
— Készítek jó uzsonnát 
S  Senö úrfi majd felfalta 
Nézésével Suliskát.
é s  amint a mama kiment,
Senő Sulcsát csókolja.
De Suliska védekezik 
é s  haraggal susogja :

Uram, ha azt nem akarja,
3íogy a mamát behívjam !

lassabban ! . . . 
édes 3enö, lassabban,

Cassabbcn • . .

G  dijnok úr házasodik,
Nőül vesz egy ifjú lányi,
Boldog lett, mert teljesedett 
G  mit szive úgy kívánt.
(■lm idővel az Írnoknak 
Szörnyű módon nő gondja,
?llert pontosan minden évben 
Beállított a gólya.
G  holmik pólya fölött 
Szörnyű módon kiabál.
Gtr.de neje haragosan 
Térje elé oda á ll.-
—  Slég volt már a lármából,
Sdeje, hogy megmondjam,

Cassabban 1 . . .
Tudod férjem ? lassabban,

üaseabban . . —kly.

Hivatásos énekesek az előadási jogot szerkesztő-

Sport.
-- A Slavia Budapesten. szombaton. november

vasárnapon pedig a Műegyetemi Footbal-Clubbal.
A cseh csapat jelenleg kitűnő formában van s így 

nagyon valószínűnek tartjuk magyar csapataink feletti

a Slaviával sikeresen felvenni a küzdelmet, hiszen" a 
prágai egylettel történt legutolsó találkozásán a Slavia 
a második félidő utolsó részében tudta csak fölényét 
biztosítani 4 : 2 eredménynyel; a M. L‘ . IC. jelenlegi 
csapata azonban nem sokkal jobb az akkor szerepelt

hat fel az őszszcl kivívott inatchci révén. Sokkal 
gyengébb lábon áll a Műegyetemi F.-C., mely a 
Slaviával magyar csapataink közt eddigclé a Icg- 
gyöngébben végzett. Mostani csapata nem valami jó 
kvalitású fa mi különben mcgokolttá tette az őszi

tartjuk győzelmi esélyeit.
A ..Budapesti Sportclub 1899“ hivatalos helyi­

ségét ideiglenesen VL, Csángó-ulcza 4. szám alá

Az osztrák korcsolyázó szövetség mű- és
gyorskorcsolyázó bajnokságát ez évben a Wiener ICis- 
lauf-Vercin fogja Bécsbcn rendezni.
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A BOR.
Falusi történet 3 felvonásban. Irta: Gárdonyi Géza.
Baracs Imre, füldinives Gyenes
Háncs Matyi, az Imre öcscsc Rózsahegyi
Baracsné Szunyogh Juli, Imre felesége Cs. Alszeghy I.
Jancsi, a Baracsék kis fla Kóré
özv. Szunyoglinú, a Juli anyja Györgyné
Szunyogh Rozi, a Juli húga Ligeti J.
Mihály, aJuli nagybátyja Gabánvi
Eszler, özvegyasszony K. Gcrő L.
Göre Gábor, bíró Újházi
Göre Gáborné V izváriné
Durbints Pál, esküdt
Kátsa, czigány Falud i
Bige, Narczisz
Tepsi, » Kerekes
Czeglédi Pál, kovács és állatorvos Latabár
Zsuzsi, Eszternek a cselédje Mészáros G.
Egy fiú Gálosi
Kisbiró Paulay
Kocsis Magyar!
l  aő asszony Boros F.
2-ik » Munkácsi M.
3 ik » Tuboly K.
Nép. Történik két alföldi faluban. Az első és második
felvonás Lepóndcn, a harmadik felvoilás a szomszéd

faluban.
Kezdete fél nyolca órakor.

M AG Y. K IR . O PE R A H Á Z .
POLLININÉ BIANCHI BIANCA cs. és kir. kairmraénokesn# 

vendégfelléptével
A sevillai borbély.

Víg opera 2 felvonásban. Zenéjét szerzetté Rossini 
Gróf Almaviva Déri
Bartolo, orvos Hegedűs
Rosina, gyúroleánya P. Bianchi Bianka assz. m. 
Basilio, zenemester Komái
Figaro, borbély Takáts
Bcrtha, Rosina nevelőnője Válent V.
Fiorillo Mihályi
Ortiszt Ney B.
Jegyző Fodor
P. Bianchi Bianca asszony a 2-ik felvonásban ; 
énekleckc jeleneiben Maion A.-nak *F.es Moissonn 

uses« c. keringőjét énekli.
Utána

ROCOCO.

v á r s z í n h á z .
o t t h o n .

4 felvonásban. Irta : Suderniann Hermáim. 
Fordította; Márkus Miksa.

Sch'vartze, nyugalmazott alezredes 
Magda, első házasságbeli lcányu

Auguszta, második neje 
Wendlowszky Franciska, Auguszta

Wendlowszky Miksa, hadnagy
Hefterdink, lelkész
Dr. Keller, kormánytanácsos

Rákosi Sz. 
Nádav B. 
Mihályi!

Klebs, nyugalmazott tábornok Egrcssy
Klcbsné, neje Boér H.
Bcckmann, nyugalmazott tanár Hetényi
Elrichné, törvényszéki irodaigazgatóné Demjén M. 
Schumann-né Lányiné
Teréz, szobaleány Keezeri I,

Történik egy vidéki kerületi, székvárosban. 
Idő jelenkor.

Kezdete 7 órakor

N É P S Z Í N H Á Z .
ZILAHINÉ SINGHOFFER VILMA asszony mint vendég;

K A T  A  L I  N.
Eredeti nagy operett 3 felvonásban, egy változással.

Irta ; Réldi Izor. Zenéjét szerzetté : Fejér Jenő.
11. Katalin, Oroszország czárnöje Z. SinghofferV.
Gróf Guraczkij I-eo államtitkár, a

ozarnő fiatalkori barátja Kenedich
Chevalier Télémaque Fronsac de Lan-

sac, a testőrség kapitánya Németh
Germain Duplessis, a császári testőrség

hadnagya Küry Klára
Anlcza, kedvese Bojár Teruska
Buranov Iván herczeg, Dél-Orosz-

ország kormányzója Szabó A.
Trojkov Fodor, asztalnok Tollagi
Ivanov Alckszej, pohárnok Nagy V.
Gróf Sunderland Ödön, kincstárnok Újvári
Dacskov Ivanovna herczcgnő, £i czárnő

szárnysegéde Havasi Karolir
Sunderland Mária grófné, a tiDbolszki

ezred parancsnoka Nyiri Czélia
Buranov Olga herezognő, a czirnbirszki

ezred őrnagya Nyári Miczi
Szergejics Jclcna, udvari tánezosnő Kápolnai Irén 
Gregor, a belosori klastrom főnöke Kiss M.
Első tiszt Szerdahelyi
Második tiszt Dclli
Nemesek, nemes hölgyek, testőrök, apródok, fáklyások, 

trombitások, udvari vadászok, papok, cserkeszek. 
Kezdete 7 órakor.

V ÍG SZ ÍN H Á Z
PÁLMAY ILKA asszony vendégfelléptével:

Pillangó kisasszony.
Énekes dráma 2 szakaszban. Irta: Belasco Dávid. 
Fordította; Faludt Miklós. A prológust irta: Holtai Jenő.
Pinkerton hadnagy 
Kitt

Bihari Ákos

Sharplcss, amerikai konzul 
Vamadori, japán főiir Szerémy Zoltán
Nakodo Rónaszéki Gusztáv
Pillangó kisasszony Pálniay Ilka assz. m. vendég 
Suzuki a cselédje R. Roslagni Irén
1- sö I Herczeg V,.
2- ik I K ' Szabolcs Bálint
Prolog B. Lenkei Hedvig

Történik cgv japáni kikötő-városban.

Páiyanyertcs 

Mákó Balázs

Ezt megelőzi:

AZ ALM AFA.
■ígjáték 1 felvonásban. Irta; ifj. Bokor 

József.
Hegedűs Gyula
Gazsi Mariska

ai Varsányi Irén

Cenoi, Mákó nénje 
Bűiül Ákos, Margit férje 
Somorjai Adorján 
Géza, fia

Nikó Lina 
Góth Sándor 
Kazaliczky Antal 
Tapolczni Dezső

Kezdete fél 8 órakor.

M A G Y A R -S Z ÍN H Á Z .
S V I II A  K O K.

U R Á N I A - S Z I N H Á Z .
A  tenger és élete.

Kezdete fél 8 órakor.

A pillangókisasszony.
— A Vígszínház mai előadása. —

Pillangó kisasszony egy szegény, de rokonszenves 
japáni gésha, a ki vonzalommal viseltetik Pinkerton 
hajóstiszt iránt, aki hajójával évente töbször ki szokott 

] kötni a japáni partokon.
A szerelmi viszonynak már gyümölcse is van és 

j Pillangó kisasszony szeretettel ajnározza Pinkerton 
\ hadnagy gyermekét, aki atyja távollétében már nagyra 
| serdült. Pinkerton azonban mór egy pár év óta el- 
| maradt. Hiába várja őt Pillangó kisasszony a kikötőben, 
j hasztalan reménykedik, mert Pinkerton hadnagy csak 
I nem érkezik meg.
{ Végre hosszas távoliét után híre jön, hogy Pinkerton 

hadnagy; hajója beevezett a kikötőbe. Pillangó kisasz- 
[ szony reménykedve várja szerelmesének jöttét, de az 
| nem akar többé vele találkozni, miután négy hónappal 
j előbb nőül vette a szép Kyttit, akivel együtt érkezett 
! Japánba.
[ Pillangó kisasszony megtudja a borzasztó csapást, 

hogy Pinkerton megcsalta, sőt most gyermekét is el 
| akarja tőle vinni az ő hazába, elhatározta tehát, hogy 
! meghal.

A falon lóg Pillangókisasszony apjának kardia,
! amelyen ez a mondás van bevésve: Ha nem tudtál 
i élni becsületben, halj meg becsülettel! — Pillangó 
I kisaszony visszautasítja Pinkerton hadnagy pénzsegé­

lyét és Kyttinek kijelenti, hogy egy negyedóra múltán 
| lia elküld a gyermekért, oda fogja adni.

Mikor Pinkcrtonék a gyermekért küldenek, okkor 
Pillangókisasszony atyja kardjával elvágja a nyakát 

í cs meghal azzal a mondással, amely atyja kardjára

Kiadják: GELLÉRI és SZÉKELT.

A kiadóhivatal vezetője : HERÉNYI ANTAL.

minden vevő te ljesen  ingyen kap *

é l e t n a g y s á g ú  hü f é n y k é p e t
caupán a kifoszitésórt és a díszes papul

képet magát 10 Irton alul elkészíteni
A világ egy mUintézctc sem képes t



S Z O R A K O ZO -H E LY E K .
K irá ly -kávéház

VII., Erzsébet-körút 53. szám. (Fürdőpalota).

D élu tán  k a to n a zen ek a r .
=  E ste lo s o n c z i R á c z  Rudi =

czigányzcnckara.

V e l e n c z e - k á v é h á :

C A F É  B E L I C Z A Y .

„SABARIA“ - KÁVÉHÁZ.

Smolka Samu vendéglője

Sourmand-Boro^ó
Váczi-körút 37,

Petanovits Metropole-szállodája
>i \  i s  t  i :

P O N G R A C Z L A J O S

BALOG  S Á N D O R
Budapest, Rottenbiller-utcza 66.

E lsőrendű p rá ga i sód a r  e gy ed ü li fő ­
raktára. A ján lja  a le go lesó b b  napi 

—  árakban . = = = = =

ERDÉLYI ”
cs. és Klr. udvari fényképész

B UDA PEST, IV ., U jv ilá g -u tc z a  2 . szám ,

Hirsf e l é s e k
felvétetnek n

M ULATÓ  B U D APE ST

Budapest, VII., Kerepesi-út 34.

f o g a k  szájpadlás nélkül
ifj. P r o h á s z k a  Ig n á c z

mag-yar királyilag szabadalmazott találmánya. 

Számos magyar főorvos által elismerve és 
dicsérő okiratokkal kitüntetve. 

Budapest, K e rep es i-ú t 8. I ,

MULATÓ BUDAPEST
apró hirdetéseket 

előfizetéseket
Breuvr i '.i.k, lnOk.'..., í»  !■<ila anjA) .ma saiok.

í:;;::;; v ■
É t i ,  §  . *
n> e Üzenteid i ■ . . ■ ■ 1

S i s & S S S  ■ ■

Gelléri és Székely
könyvnyomdája és papirkereskedése

Budapest, VII., Kerepesi-út 34. sz.
é  s  z  £  í  :

m űsorok ;,!, ruhatári c/.útlulákal, 
lelíró-táhlá/.alokal, pénztár-töm ­
böket, k á v á  h á z a k n a k  ős ven­
déglőknek való ellenőrző Itonu- 
könyveket, útlapokat, ila lárjegv - 
zókeket a legolcsóbb árakon é s  

a legelegánsabb kiállításban. 
T E L E F O N  2 8 - 1 4 .

' « a k : . ORFEUMI P O S T A 4 llllér. Vastagabb hetükbfil «  lillc-r.

a hirdetés számát a kiadóhivatallal közölni kell.'

, . . . . . . . . .  , • K í n á l a t .  i "1.. ' ■ l'A vadászatok Szölötelep ; , .Ml. II , 7

JT-8SSÍ h.,. nta ' •

“ Jeluüi" NáKT " ’ko ^  : nOk.1!. !«.«■ > nekeznl lehel uz

S k Í S S 3 E S S !


